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MINIMAL USE OF MATERIALS FOR MAXIMUM EFFECT

Minimaler Materialein-
satz für maximale Wirkung

Eine besondere Ausführung 
unseres sigma-Systems sind die 
Regale Secco und Szeito. Charakte-
ristisch ist ihre Zurückgenommen-
heit durch den geringen Materialein-
satz. Die asymmetrische Anordnung 
verleiht ihnen Dynamik und Moder-
nität. Secco als stehende oder hän-
gende Variante, Szeito als hängende 
Ausführung.

A special version of our sigma-
system are the shelves Secco and 
Szeito. The reduced appearance is 
characterisric of the piece of furniture 
and due to a minimal amount of ma-
terial is being used. The asymmetrical 
arrangement gives them their dyna-
mic and modernity. Secco as standing 
version, szeito as hanging version.

Sigma-R14
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Wie in einem Bilderrahmen, sind die Massivholzfronten von einer 6 
mm feinen Kante eingerahmt. Das grafi sche Linienspiel sowie das Mas-
sivholz selbst stehen im Vordergrund und geben dem Raum eine subtile 
Struktur. Die Füße aus Parsolglas nehmen sich optisch zurück und lassen 
das Möbel schweben. 

Like a picture frame, the solid wood fronts are framed by a 6 mm fi ne 
edge. The graphic play of lines as well as the solid wood itself are in the fore-
ground and give the room a subtle structure. The feet made of Parsol glass 
visually take a back seat and let the furniture fl oat. 

Takara
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Die verschiedenen Frontgestaltungen machen Takara zu einem be-
sonders wandelbaren Schranksystem. Die Gestaltungsvarianten können 
frei miteinander kombiniert werden, um ein individuelles Möbel zu gestalten. 
Auch den Sockel gibt es in verschiedenen Ausführungen: als Glas-, Holz- 
oder Stahlwangen, als Holzsockel oder optional als hängendes Möbel.

The diff erent front designs make Takara a particularly versatile wardrobe 
system. The design variants can be freely combined with each other to create 
individual furniture. The plinth is also available in diff erent versions: as glass, woo-
den or steel side panels, as a wooden plinth or optionally as suspended furniture.

LINE BY LINE, UNIQUE

Linie für Linie, einzigartig: Ihr 
persönliches Massivholz-Meisterwerk

Hölzer und Oberflächen können frei 
miteinander kombiniert werden

Woods and surfaces can be freely 
combined with each other

Takara



11
1 

   R
od

am
 C

ol
le

ct
io

n

11
0 

   R
od

am
 C

ol
le

ct
io

n

Ein Korpus mit vielen Möglichkeiten. In der Vitrinen Variante des Schranksys-
tems lassen sich all die lieb gewonnenen Stücke präsentieren und durch die variablen 
Spots perfekt in Szene setzen.  Die Glastürrahmen sind zusätzlich abgesetzt, um die 
fi ligrane Optik des Korpuses aufzugreifen. Die Tür- und Korpusfarben können separat 
gewählt werden.

A corpus with many possibilities. In the showcase version of the cabinet system, all 
the beloved pieces can be presented and perfectly set in scene by the variable spots.  The 
frame of the glass door are off set to pick up the delicate look of the corpus. The colors of 
the door and the body can be chosen separately.

Takara
LET YOUR TREASURES SHINE

Lassen Sie Ihre Schätze 
erstrahlen: Die perfekte Vitrine 
für Ihre Lieblingsstücke
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MADE IN THE MÜNSTERLAND
From the wooden plank to the finis-

hed product - we manufacture our furniture 
in genuine craftsmanship in Schöppingen in 
the Münsterland region.

COMPANIONS FOR LIFE
We rely on high-quality processing 

and durable materials in order to achieve the 
highest possible quality.

TRADITIONAL COMPANY
It has been 70 years since the first 

stone was laid for our manufactory. We 
can already look back on a long history and 
have built up a wealth of experience. We are 
proud to continue this tradition.

INNOVATIVE FUNCTIONS
Our pull-out systems are in-house 

developments based on innovative fitting 
solutions. We make sure that they are not 
only functional, but also aesthetic.

CONSERVING RESOURCES
Our manufactory relies on sustaina-

ble practices such as the use of our wood 
offcuts for heating and our own solar ener-
gy. In addition, our furniture is designed to 
be repair-friendly in order to extend its life-
span and minimize resource consumption. 

MADE IM MÜNSTERLAND
Von der Holzbohle zum fertigen Pro-

dukt - wir fertigen unsere Möbel in echter 
Handarbeit in Schöppingen im Münster-
land. Wir arbeiten hauptsächlich mit Part-
nern aus der Region um lange Lieferwege 
zu vermeiden.

BEGLEITER FÜRS LEBEN
Wir setzten auf eine materialgerech-

te und hochwertige Verarbeitung sowie 
langlebige Materialien, um eine höchst-
mögliche Qualität zu erreichen.

TRADITIONSBETRIEB
70 Jahre ist es her, als der Grund-

stein für unsere Manufaktur gelegt wurde. 
Wir können bereits auf eine langjährige 
Geschichte zurückblicken und uns einen 
reichen Erfahrungsschatz aufbauen. Wir 
sind stolz darauf, diese Tradition fortzu-
führen.

INNOVATIVE FUNKTIONEN
Die Auszugssysteme werden aus 

hochwertigem Stahl und Aluminium ge-
fertigt und sind mit einer leichtgängigen 
Rollen- oder Kugelführung ausgestatt et.

RESSOURCENSCHONEND
Unsere Manufaktur setzt auf nach-

haltige Praktiken wie die Nutzung von 
unseren Holzabfällen zum Heizen und von 
Solarenergie. Zudem sind unsere Möbel 
reparaturfreundlich gestaltet, um ihre 
Lebensdauer zu verlängern und den Res-
sourcenverbrauch zu minimieren. 

B E DIE N F R E U N D L IC H -
KEIT

Einfache und mühelose Bedie-
nung - die meisten Tische setzen auf 
eine Einhandbedienung. 

VALUES THAT LAST

Möbel von 
bleibendem Wert

Von der Holzbohle zum ferti-
gen Produkt – durch unsere eigene 
Produktion können wir höchste 
Qualität gewährleisten und auf indi-
viduelle Wünsche eingehen. Unsere 
Tischvarianten bieten standard-
mäßig bis zu 40 Größenausführun-
gen sowie personalisierte Sonder-
maße, um Ihr Unikat zu schaff en. 
Jedes Möbelstück wird genau nach 
Ihren Bedürfnissen gefertigt, um Sie 
ein Leben lang zu begleiten.

From the wooden plank to the 
fi nished product - thanks to our in-
house production, we can guarantee 
the highest quality and meet individual 
customer wishes. Our table variants 
off er up to 40 standard sizes as well 
as personalized special dimensions to 
create your unique piece. Each piece 
of furniture is manufactured exactly to 
your requirements to accompany you 
for a lifetime. 
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THE MINDS BEHIND OUR DESIGN 

Die Köpfe hinter 
unserem DesignDie Designphilosophie von Rodam konzentriert sich auf hand-

werkliche Qualität als obersten Maßstab, indem wir individuelle 
Funktionsmöbel mit zeitlosem Design und durchdachten Details 
herstellen. Durch raffi  nierte Variationen traditioneller Formen be-
wahrt Rodam den engen Kontakt zwischen Handwerk und Design. 
Technische Innovation wird dabei mit ästhetischer Feinheit ver-
knüpft , um jedem Möbelstück seine unverwechselbare Einzigartig-
keit zu verleihen. Im Mitt elpunkt steht dabei immer der Mensch: 
Die Möbel von Rodam sind nicht nur visuell ansprechend, sondern 
auch funktional, alltagsgerecht und auf die Bedürfnisse der Nutzer 
ausgerichtet

Rodam‘s design philosophy focuses on quality craft smanship 
as the ultimate criterion, producing individual functional furniture with 
timeless design and sophisticated details. Through refi ned variations 
on traditional forms, Rodam maintains close contact between craft s-
manship and design.Technical innovation is combined at the same time 
with aesthetic refi nement to give each piece of furniture its unmistaka-
ble uniqueness. The focus is always on people: Rodam furniture is not 
only visually appealing, but also functional, suitable for everyday use 
and tailored to the needs of the user.

Aktuell arbeiten wir mit drei externen Designern und Design-
studios zusammen, die alle eine tiefe Leidenschaft  für handwerk-
liche Qualität teilen: designschneider, Jan Armgardt und Prieler De-
sign. Jeder dieser Partner bringt seine ganz eigene Handschrift  in 
unsere Produkte ein, wodurch eine beeindruckende Vielfalt an De-
signs entsteht. Diese kreative Zusammenarbeit ermöglicht es uns, 
verschiedene Stile zu integrieren und unser Portfolio kontinuierlich 
zu erweitern.

Ergänzend zu diesen Hauptpartnern gehen wir auch verein-
zelt Kooperationen mit weiteren Designern ein, um frische Ideen 
und Perspektiven in unsere Kollektionen einzubringen

Das Rodam Design Team ist wesentlicher Bestandteil unserer 
Entwicklungsarbeit und ist geprägt von einer engen Verbindung 
zum Handwerk und der Liebe fürs Detail. Neben neuen Produkten 
werden auch bestehende Möbel stetig optimiert.Durch diesen ge-
meinsamen Fokus auf Innovation und Qualität stellen wir sicher, 
dass unsere Möbel sowohl funktional als auch ästhetisch höchsten 
Ansprüchen gerecht werden.

We currently work with three external designers and design 
studios who all share a deep passion for quality craft smanship: design-
schneider, Jan Armgardt and Prieler Design. Each of these partners 
brings their own unique signature to our products, resulting in an im-
pressive variety of designs. This creative collaboration allows us to in-
tegrate diff erent styles and continuously expand our portfolio.

In addition to these main partners, we also occasionally collabo-
rate with other designers to bring fresh ideas and perspectives to our 
collections.

The Rodam design team is an integral part of our development 
work and is characterized by a close connection to craft smanship and 
a love of detail. In addition to new products, existing furniture is also 
constantly being optimized, and this shared focus on innovation and 
quality ensures that our furniture meets the highest functional and 
aesthetic standards.

DESIGN AND CRAFT IN HARMONY

Design und Hand-
werk in Harmonie
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Holz

NATURAL AND WARM A MATERIAL TO TOUCH

Natürlich und warm: ein 
Werkstoff zum Anfasen

INDIVIDUALITÄT IST UNS WICHTIG
Machen Sie Ihr rodam - Produkt zu einem treuen Begleiter. 

Produkte währen länger, wenn sie in jeder Hinsicht gefallen und 
den eigenen Ansprüchen entsprechen, daher haben wir ein beson-
ders umfangreiches Holz- und Oberfl ächensortiment.  

Über mehrere Generationen wurden Erfahrungen weiterge-
geben und Techniken entwickelt. So kann rodam durch erprobte 
Verfahren besondere Oberfl ächen anbieten, wie geräucherte oder 
gefl ammte Hölzer. Das Hauptaugenmerk liegt darauf, die Werte 
des  Massivholzes in Haptik und Erleben zu erhalten. Gleichzeitig 
soll eine den Nutzungsbedingungen entsprechende Oberfl äche 
geschaff en werden, um die Langlebigkeit des Holzes und der Pro-
dukte zu erhöhen.

Haben Sie individuelle Wünsche? Dann teilen Sie uns diese 
gerne mit! Wir fertigen für Sie Ihre persönliche Holz- und Ober-
fl ächenkombination an.

INDIVIDUALITY IS IMPORTANT TO US
Make your rodam product a loyal companion. Products last lon-

ger if they are pleasing in every respect and meet your personal re-
quirements. That‘s why we have a particularly extensive range of wood 
and surface fi nishes.  

Over several generations, experience has been passed down 
and techniques developed. This allows rodam to off er fi nishes through 
proven processes, such as smoked or fl amed woods. The main focus is 
to preserve the values of solid wood in feel and experience. At the same 
time, a surface should be created that is suitable for the conditions of 
use in order to increase the longevity of the wood and the products.

Do you have individual wishes? Then please let us know! We 
will create your personalised wood and surface combination for 
you.
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SURFACE FINISHING FOR SOLID WOOD

Oberflächenveredelung bei 
Massivholz: Die Verbindung von 
Design, Material und Haptik – drei 
Finishes für individuelle Ästhetik

ÖL
Die Oberfläche geölt & gewachst ist 

stärker wasserabweisend als herkömmliche 
Öle, das Holz ist dabei atmungsaktiv und die 
natürliche Haptik des Holzes bleibt erhalten. 
Durch die anfeuernde Wirkung von Ölen wird 
die Maserung des Holzes betont. Die Ober-
fläche geölt & gewachst ist reparaturfreund-
lich. Falls das Holz nach Jahren der Beanspru-
chung unansehnlich geworden ist, lässt sich 
die Oberfläche anschleifen und nachbehan-
deln.

LACK
Lacke versiegeln die Oberfläche voll-

ständig. Es entsteht eine hohe Kratzfestigkeit 
und Wasserbeständigkeit. Dadurch erhält das 
Holz eine besonders hohe Alterungsbestän-
digkeit. Bei lackierten Hölzern können Sie bei 
uns zwischen dem Glanzgrad glänzend oder 
seidenmatt wählen.  	

HARTWACHSSIEGEL
Eine hochwertige Holzveredelung auf 

Basis naturnaher Rohstoffe - besonders 
schonend für Mensch und Umwelt. Bei der 
Oberflächenbehandlung mit Hartwachssiegel 
werden die Vorteile einer geölten und einer la-
ckierten Fläche kombiniert. Die Oberfläche ist 
besonders abriebfest und beständig. Optisch 
erscheint sie samtmatt, haptisch wird das 
warme, natürliche Gefühl des Holzes erhalten.

OILED & WAXED
The surface oiled & waxed is more water 

repellent than conventional oils, the wood re-
mains breathable. The natural feel of the wood 
is preserved. Due to the kindling effect of oils, 
the grain of the wood is emphasized. The oiled & 
waxed surface is easy to repair. If the wood has 
become unsightly after years of wear, the surfa-
ce can be sanded and refinished.

LACQUERED
Lacquers completely seal the surface. 

This results in high scratch resistance and wa-
ter resistance. This gives the wood a particularly 
high resistance to aging. With lacquered woods, 
you can choose between the gloss level glossy 
or satin.	

HARD WAX SEAL
A high-quality wood finish based on natu-

ral raw materials - particularly gentle for people 
and the environment. Surface treatment with 
hard wax seal combines the advantages of an oi-
led and a lacquered surface. The surface is par-
ticularly resistand to abrasion and durable. Visu-
ally it appears velvety matt, haptically the warm, 
natural feel of the wood is preserved.

Oberfläche

Die Oberfläche entscheidet im gleichen Maße wie Design und Holzauswahl 
über das Erscheinungsbild. Sie sorgt für das haptische Erlebnis. Neben einer Viel-
zahl von Hölzern bieten wir drei verschiedene Oberflächenfinishes.

The surface determines the appearance to the same extent as the design 
and wood. It provides the haptic experience. In addition to a variety of woods we 
offer three different surface finishes.
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WALNUT
Walnut shows a lively grain in 

brownish nuances. Plain and fi gured 
grain are combined to achieve a balanced 
overall appearance. Because of the spe-
cial sorting the walnut wood is largely 
free of the lighter sapwood and natural 
features such as knots and small cracks.

NUSSBAUM - MIT SPLINT
Eine spezielle Sortierung des 

Nussbaumholzes. Die Maserung in 
braunen Nuancen wird durch den hel-
leren Splintt eil ergänzt. Durch den 
Kontrast von hell zu dunkelbraun wird 
Spannung erzeugt. 

NUSSBAUM - SCHWARZ GEÖLT
Das Naturöl mit schwarzen Pig-

menten färbt den Nussbaum leicht 
gräulich ein. Der Ton wirkt besonders 
elegant und schützt durch den drei-
maligen Auft rag in gewissem Maße vor 
starker Gelbverfärbung unter Sonnen-
einfl uss. Auch als noch intensiveren 
Schwarzton in matt  lackiert erhältlich. 

AST-/WILDNUSSBAUM
Eine spezielle Sortierung des 

Nussbaumholzes. Lebendiges und aus-
drucksstarkes Oberfl ächenbild durch 
kleine und große Äste sowie einen aus-
geprägten Maserverlauf. Dieser weist 
eine starke Fladerung und dynamische 
Zeichnung des Holzes auf. Äste und 
Risse werden mit schwarzem Kunst-
harz verschlossen.

NUSSBAUM
Es zeigt sich eine lebendige 

Maserung in bräunlichen Nuancen. 
Schlichte und gefl aderte Maserungen 
werden kombiniert,  um ein ausgewo-
genes Gesamtbild zu erreichen. Das 
Nussbaumholz ist durch die beson-
dere Sortierung weitgehend frei vom 
helleren Splintholz und naturbeding-
ten Merkmalen, wie Ästen und kleinen 
Rissen.

KNOTTY/WILD WALNUT
A special sorting of walnut wood. 

Lively and expressive surface appear-
ance due to small and large knots and a 
pronounced grain patt ern. This shows a 
strong grain and dynamic patt ern of the 
wood. Knots and cracks are closed with 
black resin.

WALNUT WITH SAPWOOD
A special sorting of walnut wood. 

The brown nuances of the grain are com-
plemented by the lighter sapwood part. 
The contrast of light to dark brown cre-
ates tension. 

WALNUT -  BLACK OILED
The natural oil with black pig-

ments colors the walnut slightly grayish. 
The tone looks particularly elegant and, 
thanks to the three coats, provides a cer-
tain degree of protection against strong 
yellow discoloration under the infl uence 
of the sun. Also available in an even more 
intense black shade with a matt  lacquer 
fi nish. 

geölt & gewachst
oiled waxed

lackiert
lacquered

Hartwachssiegel
Hard wax seal

FINISH
OAK

Fine and harmonious surface ap-
pearance. Both linear structures and a 
veined, dynamic grain progression. Mir-
rors may appear in the wood as lighter 
slightly shiny stripes. The wood is largely 
free of natural features such as knots and 
small cracks.

OAK - SLIGHTLY KNOTTY
A special grade of oak wood. The 

lined and fi gured grain reveals small 
knots that leave a natural and unobtru-
sive impression.

KNOTTY/WILD OAK
A special grade of oak wood. Lively 

and expressive surface appearance due 
to small and large knots, as well as a pro-
nounced grain patt ern with strong vein-
ing and dynamic drawing of the wood. 
Knots and cracks are closed wirh black 
resin.

EICHE
Feines und harmonisches Ober-

fl ächenbild durch sowohl lineare 
Strukturen als auch einen gefl aderten, 
dynamischen Maserverlauf. Im Holz 
können sich Spiegel als hellere leicht 
glänzende Streifen zeigen. Das Holz 
ist weitgehend frei von naturbeding-
ten Merkmalen, wie Ästen und kleinen 
Rissen.

EICHE - WEISSPIGMENT
Hell und leicht wirkt das Eichen-

holz, das mit einem weißpigmentierten 
Öl behandelt wird. Ein skandinavisch-
moderner Look wird geschaff en.

EICHE - HARENA
Der Farbton Harena verleiht dem 

Eichenholz ein ganz natürliches Aus-
sehen, er ähnelt der Farbnuance einer 
frisch aufgeschnitt enen Eiche. Ein hel-
ler Ton, der dem Eichenholz eine ge-
wisse Leichtigkeit verleiht.

AST-/WILDEICHE
Eine spezielle Sortierung des 

Eichenholzes. Lebendiges und aus-
drucksstarkes Oberfl ächenbild durch 
kleine und große Äste sowie einen aus-
geprägten Maserverlauf mit starker 
Fladerung und dynamischer Zeichnung 
des Holzes. Äste und Risse werden mit 
schwarzem Kunstharz verschlossen.

EICHE - LEICHT ASTIG
Eine spezielle Sortierung des 

Eichenholzes. In der linierten und ge-
fl aderten Maserung zeigen sich kleine 
Äste, die einen natürlichen und unauf-
dringlichen Eindruck hinterlassen.

OAK - HARENA
The tone Harena gives the oak 

wood a very natural look, it resembles the 
color nuance of a freshly cut oak. A light 
tone that gives the oak wood a certain 
lightness

OAK - WHITE PIGMENT
Light and bright look of oak wood 

treated with white pigmented oil. A Scan-
dinavian modern look is created.

lineare Streifen
schlicht
linear stripes
plain

Fladerung
dynamisch
Flare dynamic

leicht astig
slightly knott y

wild & astig
wild & knott y

Holzarten



12
3

R
od

am
 C

ol
le

ct
io

n

12
2

R
od

am
 C

ol
le

ct
io

n

OAK - BRUSHED FLAMED
The brushed and blackend surface 

gives the oak wood a particularly noble 
appearance. Brushing reveals the grain 
of the wood and gives the surface depth.

OAK - POWDER MATT LACQUER
The light, whitish tone gives the 

oak wood freshness and lightness. The 
brightening lacquer ensures an even, 
homogeneous appearance without vi-
sible white pigments in the pores. The 
special matt lacquer provides a natural 
finish with a high level of durability.

OAK - SMOKED 
An antique, noble look is created 

by brushing and smoking. The tannic 
acid contained in the oak is activated by 
the amonia during smoking. Through this 
natural process, the wood itself discol-
ors, without any color application.

CHERRY - AMERICAN
The cherry wood shows a fi ne, 

even grain, giving it a unifi ed and rather 
plain appearance.  The red-brown color-
ation makes cherry a particularly warm 
and lively wood.

EICHE - GEBÜRSTET SCHWARZ
Die gebürstete und geschwärz-

te Oberfl äche verleiht dem Eichenholz 
eine besonders edle Anmutung. Durch 
das Bürsten zeigt sich die Maserung 
des Holzes, dies verleiht der Oberfl ä-
che Tiefe.

KIRSCHE - AMERIKANISCH
Das Kirschbaumholz zeigt eine 

feine,  gleichmäßige Maserung, wo-
durch es einheitlich und eher schlich 
wirkt.  Durch die rot-braune Farbge-
bung ist die Kirsche ein besonders 
warmes und lebhaft es Holz. 

EICHE - GERÄUCHERT 
Ein antik anmutender, edler Look, 

wird durch das Bürsten und Räuchern 
geschaff en. Die in der Eiche enthalte-
ne Gerbsäure wird durch das Amoniak 
beim Räuchern aktiviert. Durch diesen 
natürlichen Prozess verfärbt sich das 
Holz an sich, ohne jeglichen Farbauf-
trag. 

HEARTWOOD BEECH
In contrast to plain beech, yel-

lowish to pinkish-brown heartwood is 
streaked with dark brown. This creates 
a high contrast and dynamic structure 
of the wood. The natural discoloration 
inside the heartwood only occurs in very 
old beech.

EICHE - PUDER MATT LACKIERT
Der helle, weißliche Ton verleiht 

dem Eichenholz Frische und Leichtig-
keit. Der aufhellende Lack sorgt für ein 
gleichmäßiges, homogenes Erschei-
nungsbild ohne sichtbare weiße Pig-
mente in den Poren. Der spezielle matt e 
Lack sorgt für ein natürliches Finish mit 
einer hohen Beständigkeit.

KERNBUCHE
Das gelblich bis rosa-braune 

Kernbuchenholz mit dunkelbraunen 
Streifen durchzogen. Dies schafft   einen 
hohen Kontrast und eine dynamische 
Struktur des Holzes. Die natürlichen 
Verfärbungen im Kerninneren entste-
hen erst bei sehr alten Buchen. Auch in 
schlichter Buche verfügbar.

Holzarten

Informationen zu allen Höl-
zern, Metall- und Glastönen 
sowie weiteren Materialien 
gibt es auf unserer Website

Information on all woods, 
metal and glass shades and 
other materials can be found 
on our website
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Neugierig geworden? Unsere Möbel sind Stücke 
zum Anfassen. Erleben Sie vor Ort die einzigartige Qua-
lität und Haptik unserer Produkte. Ein ausgewähltes 
Händlernetz finden Sie online.

Got curious? Our furniture are pieces you can touch. 
Experience the unique quality and feel of our products on 
site. You can find a selected dealer network online.

Detaillierte Angaben über Maße und Größenausfüh-
rungen fi nden Sie auf unserer Website. Datenblätt er zu den 
Produkten können Sie ebenfalls unter der entsprechenden 
Produktseite des Möbels herunterladen.

Detailed information about dimensions and sizes can 
be found on our website. Data sheets for the products can 
also be downloaded on our website.

DETAILS OF ALL PRODUCTS ARE AVAILABLE ONLINE 

Details zu allen Produkten 
finden Sie auf unserer Website
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Wir vereinen die Leidenschaft 
fürs Handwerk, die Liebe zur Regi-
on und den Anspruch, hochwertige 
Möbel zu fertigen.

We combine a passion for craftsmanship, 
a love of the region and the aspiration to produ-
ce high-quality furniture.

DESIGNERS & INTERIORS

interior architects | design storesυ
all in one service | cabinet makerυ
Margaretenstr.93 | A-1050 Wienυ

interiors@gruenbeck.co.at
+43 1 544 83 39

https://gruenbeck.co.at/hersteller/rodam/


Alle Angaben in diesem Kata-
log entsprechen dem Zeitpunkt der 
Drucklegung. Spätere Änderungen 
behalten wir uns vor. Die Farbwie-
dergabe der Produkte kann vom 
Original abweichen und dient somit 
nicht als Referenz.

All information in this catalog 
is current at the time of printing. We 
reserve the right to make changes at 
a later date. The color reproduction of 
the products may deviate from the 
original and therefore does not serve 
as a reference.

RODAM GMBH

Münsterstraße 58
48624 Schöppingen 

info@rodam.de
+49 2555  8680
www.rodam.de

Bürozeiten | Offi  ce hours
Mo - Fr.  08.00 - 17.00 Uhr

rodam.de

holzmanufaktur_rodam

Konzept & Design
Corinna Göhlich
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